
ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟ ∆ΙΑΤΑΓΜΑ: 53 /74 
 
Περί κυρώσεως της εν Ρώµη την 4ην Νοεµβρίου 1950 υπογραφείσης Συµβάσεως «δια 
την προάσπισιν των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών» ως 
και του Προσθέτου εις αυτήν Πρωτοκόλλου των Παρισίων της 20ης Μαρτίου 1952. 
(ΦΕΚ 256/Α/20-09-74) 
 

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ 
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

 
Προτάσει του Ηµετέρου Υπουργικού Συµβουλίου, απεφασίσαµεν και διατάσσοµεν: 
 

Άρθρον πρώτον  
 

Κυρούται και κτάται ισχύν νόµου η εν Ρώµη την 4ην Νοεµβρίου 1950 υπογραφείσα υπό την 
αιγίδα του Συµβουλίου της Ευρώπης Σύµβασις «δια την προάσπισιν των δικαιωµάτων του 
ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών», ως και το Πρόσθετον εις αυτήν Πρωτόκολλον 
των Παρισίων της 20ής Μαρτίου 1952. 
Επί του άρθρου 2 του ως άνω Πρωτοκόλου διατυπούται, συµφώνως προς το άρθρον 64 της 
Συµβάσεως της Ρώµης, η ακόλουθος επιφύλαξις: Η εις το τέλος της δευτέρας παρ. του άρθ. 
τούτου λέξις «φιλοσοφικάς» θα έχη εφαρµογήν συµφώνως προς τα εν Ελλάδι σχετικώς 
ισχύοντα. 
Τα κείµενα των ως άνω διεθνών Πράξεων έπονται εν πρωτοτύπω εις την γαλλικήν γλώσσαν 
και εν µεταφράσει εις την ελληνικήν : 
 

ΣΥΜΒΑΣΙΣ 
 

δια την προάσπισιν των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών. 
 
Αι Συµβαλλόµεναι Κυβερνήσεις, Μέλη του Συµβουλίου της Ευρώπης : 
Έχουσαι υπ’όψιν την Παγκόσµιον ∆ήλωσιν των δικαιωµάτων του ανθρώπου, ην διεκήρυξεν 
η Γενική Συνέλευσις των Ηνωµένων Εθνών την 10ην ∆εκεµβρίου 1948. 
Έχουσαι υπ όψιν ότι η ∆ήλωσις αύτη τείνει εις την εξασφάλισιν της αναγνωρίσεως και την 
παγκόσµιον και αποτελεσµατικήν εφαρµογήν των δικαιωµάτων άτινα αναφέρονται εις αυτήν. 
Έχουσαι υπ’όψιν ότι σκοπός του Συµβουλίου της Ευρώπης είναι η πραγµατοποίησις 
στενωτέρας ενότητος µεταξύ των Μελών αυτής, και ότι εν των µέσων προς επίτευξιν του 
σκοπού τούτου είναι η προάσπισις και η ανάπτυξις των δικαιωµάτων του Ανθρωπου και των 
θεµελιωδών ελευθεριών. 
Επιβεβαιούσαι την βαθείαν αυτών προσήλωσιν εις τας θεµελιώδεις ταύτας ελευθερίας αίτινες 
αποτελούσι αυτό τούτο το βάθρον της δικαιοσύνης και της ειρήνης εν τω κόσµω και των 
οποίων η διατήρησις στηρίζεται ουσιαστικώς επί πολιτικού καθεστώτος αληθώς δη-
µοκρατικού αφενός και αφ ετέρου, επί κοινής αντιλήψεως και κοινού σεβασµού των δι-
καιωµάτων του ανθρώπου τα οποία διεκδικούν. 
Αποφασισµένοι όπως, ως Κυβερνήσεις Ευρωπαϊκών Κρατών εµπνεόµεναι υπό κοινών 
ιδεωδών και έχουσαι κοινήν κληρονοµίαν πολιτικών παραδόσεων και ιδεωδών σεβασµού της 
ελευθερίας και του επικρατέστερου του δικαίου, λάβωσι τα πρώτα κατάλληλα µέτρα όπως 
διασφαλίσωσι την συλλογικήν εγγύησιν ωρισµένων, εκ των αναφεροµένων εν τη παγκοσµίω 
∆ηλώσει, δικαιωµάτων. 
 
Συνεφώνησαν τα ακόλουθα: 
 

Άρθρον 1  
 



Τα υψηλά συµβαλλόµενα µέρη αναγνωρίζουν, εις όλα τα εξαρτώµενα εκ της δικαιοδοσίας 
των πρόσωπα, τα καθοριζόµενα εις το πρώτον µέρος της παρούσης Συµβάσεως δικαιώµατα 
και ελευθερίας. 

 
ΜΕΡΟΣ Ι  
Άρθρον 2  

 
1. Το δικαίωµα εκάστου προσώπου εις την ζωήν προστατεύεται υπό του νόµου. Εις ουδένα 
δύναται να επιβληθή εκ προθέσεως θάνατος, ειµή εις εκτέλεσιν θανατικής ποινής 
εκδιδοµένης υπό δικαστηρίου εν περιπτώσει αδικήµατος τιµωρουµένου υπό του νόµου δια 
της ποινής ταύτης. 
2. Ο θάνατος δεν θεωρείται ως επιβαλλόµενος κατά παράβασιν του άρθρου τούτου, εις ας 
περιπτώσεις θα επήρχετο συνεπεία χρήσεως βίας κατάστασης απολύτως αναγκαίας : 
α) δια την υπεράσπισιν οιουδήποτε προσώπου κατά παρανόµου βίας. 
β) δια την πραγµατοποίησιν νοµίµου συλλήψεως ή προς παρεµπόδισιν αποδράσεως 
προσώπου νοµίµως κρατουµένου. 
γ) δια την καταστολήν, συµφώνως τω νόµω, στάσεως ή ανταρσίας. 

 
Άρθρον 3  

 
Ουδείς επιτρέπεται να υποβληθεί εις  βασάνους ούτε εις ποινάς ή µεταχείρισιν απανθρώπους 
ή εξευτελιστικάς. 

 
Άρθρον 4  

 
1. Ουδείς δύναται να κρατηθή εις δουλείαν ή ειλωτείαν. 
2. Ουδείς δύναται να υποχρεωθή εις αναγκαστικήν ή υποχρεωτικήν εργασίαν. 
3. ∆εν θεωρείται ως «αναγκαστική ή υποχρεωτική εργασία» υπό την έννοιαν του παρόντος 
άρθρου:  
α) πάσα εργασία ζητούµενη παρά προσώπου κρατουµένου συµφώνως προς τας διατάξεις του 
άρθ. 5 της παρούσης Συµβάσεως ή κατά την διάρκειαν της υπό όρους απολύσεως του. 
β) πάσα υπηρεσία στρατιωτικής φύσεως ή, εις την περίπτωσιν των εχόντων εντιρρήσεις 
συνειδήσεως εις τας χώρας όπου τούτο αναγνωρίζεται ως νόµιµον, πάσα άλλη υπηρεσία εις 
αντικατάστασιν της υποχρεωτικής στρατιωτικής υπηρεσίας. 
γ) πάσα υπηρεσία ζητούµενη εις περίπτωσιν κρίσεων ή θεοµηνιών, αι οποίαι απειλούν την 
ζωήν ή την ευδαιµονίαν του συνόλου. 
δ) πάσα εργασία ή υπηρεσία απαρτίζουσα µέρος των τακτικών υποχρεώσεων του πολίτου. 

 
Άρθρον 5  

 
1. Παν πρόσωπον έχει δικαίωµα εις την ελευθερίαν και την ασφάλειαν. Ουδείς επιτρέπεται να 
στερηθή της ελευθερίας του ειµή εις τας ακολούθους περιπτώσεις και συµφώνως προς την 
νόµιµον διαδικασίαν:  
α) εάν κρατήται κανονικώς κατόπιν καταδίκης υπό αρµοδίου δικαστηρίου. 
β) εάν υπεβλήθη εις κανονικήν σύλληψιν ή κράτησιν λόγω ανυποταγής εις νόµιµον διαταγήν 
δικαστηρίου, ή εις εγγύησιν εκτελέσεως υποχρεώσεως οριζόµενης υπό του νόµου. 
γ) εάν συνελήφθη και κρατήται όπως οδηγηθή ενώπιον της αρµοδίας δικαστικής αρχής εις 
την περίπτωσιν ευλόγου υπόνοιας ότι διέπραξεν αδίκηµα, ή υπάρχουν λογικά δεδοµένα προς 
παραδοχήν της ανάγκης όπως ούτος εµποδισθή από του να διαπράξη αδίκηµα ή δραπέτευση 
µετά την διάπραξιν τούτου. 
δ) εάν πρόκειται περί νοµίµου κρατήσεως ανηλίκου, αποφασισθείσης δια την επιτήρησιν της 
ανατροφής του, ή την νόµιµον κράτησίν του ίνα παραπεµφθή ενώπιον της αρµοδίας αρχής. 
ε) εάν πρόκειται περί νοµίµου κρατήσεως ατόµων δυναµένων να µεταδώσωσι µεταδοτικήν 
ασθένειαν, φρενοβλαβούς, αλκοολικού, τοξικοµανούς ή αλήτου. 



στ) εάν πρόκειται περί νοµίµου συλλήψεως ή κρατήσεως ατόµου επί σκοπώ όπως εµποδισθή 
από το να εισέλθη παρανόµως εν τη χώρα, ή εναντίον του οποίου εκκρεµεί διαδικασία 
απελάσεως ή εκδόσεως. 
2. Παν συλληφθέν πρόσωπον δέον να πληροφορήται κατά το δυνατόν συντοµώτερον και εις 
γλώσσαν την οποίαν εννοεί, τους λόγους της συλλήψεώς του ως και πάσαν διατυπουµένην 
εναντίον του κατηγορίαν. 
3. Παν πρόσωπον συλληφθέν ή κρατηθέν, υπό τας προβλεπόµενας εν παραγράφω 1γ του 
παρόντος άρθρου συνθήκας οφείλει να παραπεµφθή συντόµως ενώπιον δικαστού ή ετέρου 
δικαστικού λειτουργού νοµίµως εντεταλµένου όπως εκτελή δικαστικά καθήκοντα, έχει δε το 
δικαίωµα να δικασθή εντός λογικής προθεσµίας ή απολυθή κατά την διαδικασίαν. Η 
απόλυσις δύναται να εξαρτηθή από εγγύησιν εξασφαλίζουσαν την παράστασιν του ενδια-
φεροµένου εις την δικάσιµον. 
4. Παν πρόσωπον στερούµενον της ελευθερίας του συνεπεία συλλήψεως ή κρατήσεως έχει 
δικαίωµα προσφυγής ενώπιον δικαστηρίου, ίνα τούτο αποφασίση εντός βραχείας προθεσµίας 
επί του νοµίµου της κρατήσεως του και διάταξη την απόλυσίν του εν περιπτώσει παρανόµου 
κρατήσεως. 
5. Παν πρόσωπον θύµα συλλήψεως ή κρατήσεως υπό συνθήκας αντιθέτους προς τας 
ανωτέρω διατάξεις, έχει δικαίωµα επανορθώσεως. 

 
Άρθρον 6  

 
1. Παν πρόσωπον έχει δικαίωµα όπως η υπόθεσίς του δικασθή δικαίως, δηµοσία και εντός 
λογικής προθεσµίας υπό ανεξαρτήτου και αµερόληπτου δικαστηρίου, νοµίµως 
λειτουργούντος, το οποίον θα αποφασίση είτε επί των αµφισβητήσεων επί των δικαιωµάτων 
και υποχρεώσεων του αστικής φύσεως, είτε επί του βάσιµου πάσης εναντίον του κατηγορίας 
ποινικής φύσεως. Η απόφασις δέον να εκδοθή δηµοσία, η είσοδος όµως εις αυτή αίθουσαν 
των συνεδριάσεων δύναται να απαγορευθή εις τον τύπον και το κοινόν καθ όλην ή µέρος της 
διαρκείας της δίκης προς το συµφέρον της ηθικής, της δηµοσίας τάξεως ή της εθνικής 
ασφαλείας εν δηµοκρατική κοινωνία, όταν τούτο ενδείκνυται υπό των συµφερόντων των 
ανηλίκων ή της ιδιωτικής ζωής των διαδίκων, ή εν τω κρινοµένω υπό του ∆ικαστηρίου ως 
απολύτως αναγκαίου µέτρω, όταν υπό ειδικάς συνθήκας η δηµοσιότης θα η δυνατό να 
παραβλάψη τα συµφέροντα της δικαιοσύνης. 
2. Παν πρόσωπον κατηγορούµενον επί αδικήµατι τεκµαίρεται ότι είναι αθώον µέχρι της 
νοµίµου αποδείξεως της ενοχής του. 
3. Ειδικώτερον, πας κατηγορούµενος έχει δικαίωµα : 
α) όπως πληροφορηθή, εν τη βραχυτέρα προθεσµία εις γλώσσαν την οποίαν εννοεί και εν 
λεπτοµερείς την φύσιν και τον λόγον της εναντίον του κατηγορίας. 
β) όπως διαθέτη τον χρόνον και τας αναγκαίας ευκολίας προς προετοιµασίαν της υπε-
ρασπίσεως του. 
γ) όπως υπεράσπιση ο ίδιος εαυτόν ή αναθέση την υπεράσπισίν του εις συνήγορον της 
εκλογής του, εν η δε περιπτώσει δεν διαθέτει τα µέσα να πλήρωση συνήγορον να τω 
παρασχεθή τοιούτος δωρεάν, όταν τούτο ενδείκνυται υπό του συµφέροντος της δικαιοσύνης. 
δ) να εξέταση ή ζήτηση όπως εξετασθώσιν οι µάρτυρες κατηγορίας και επιτυχή την 
πρόσκλησιν και εξέτασιν των µαρτύρων υπερασπίσεως υπό τους αυτούς όρους ως των 
µαρτύρων κατηγορίας. 
ε) να τύχη δωρεάν παραστάσεως διερµηνέως, εάν δεν εννοεί ή δεν οµιλεί την 
χρησιµοποιουµένην εις τον δικαστήριον γλωσσαν. 

 
Άρθρον 7  

 
1. Ουδείς δύναται να καταδικασθή δια πράξιν ή παράλειψιν η οποία, καθ ην στιγµήν 
διεπράχθη, δεν απετέλει αδίκηµα συµφώνως προς το εθνικόν ή διεθνές δίκαιον. Ούτε και 
επιβάλλεται βαρύτερα ποινή από εκείνην η οποία επεβάλλετο κατά την στιγµήν της 
διαπράξεως του αδικήµατος. 



2. Το παρόν άρθρον δεν σκοπεί να επηρεάση την δίκην και τιµωρίαν ατόµων ενόχων δια 
πράξεις ή παραλείψεις αι οποίαι καθ ην στιγµήν διεπράχθησαν, ήσαν εγκληµατικαί 
συµφώνως προς τας αναγνωριζοµένας υπό των πολιτισµένων εθνών γενικάς αρχάς δικαίου. 

 
Άρθρον 8  

 
1. Παν πρόσωπον δικαιούται εις τον σεβασµόν της ιδιωτικής και οικογενειακής ζωής του, της 
κατοικίας του και της αλληλογραφίας του. 
2. ∆εν επιτρέπεται να υπάρξη επέµβασις δηµοσίας αρχής εν τη ασκήσει του δικαιώµατος 
τούτου, εκτός εάν η επέµβασις αυτή προβλέπεται υπό του νόµου και αποτελεί µέτρον το 
οποίον, εις µίαν δηµοκρατικήν κοινωνίαν, είναι αναγκαίον δια την εθνικήν ασφάλειαν, την 
δηµόσιαν ασφάλειαν, την οικονοµικήν ευηµερίαν της χώρας, την προάσπισιν της τάξεως και 
την πρόληψιν ποινικών παραβάσεων την προστασίαν της υγείας ή της ηθικής, ή την 
προστασίαν των δικαιωµάτων και ελευθεριών άλλων. 

 
Άρθρον 9  

 
1. Πάν πρόσωπον δικαιούται εις την ελευθερίαν σκέψεως, συνειδήσεως και θρησκείας, το 
δικαίωµα τούτο επάγεται την ελευθερίαν αλλαγής θρησκείας ή πεποιθήσεων, ως και την 
ελευθερίαν εκδηλώσεως της θρησκείας ή των πεποιθήσεων µεµονωµένως, ή συλλογικώς 
δηµοσία ή κατ ιδίαν, δια της λατρείας, της παιδείας, και της ασκήσεως των θρησκευτικών 
καθηκόντων και τελετουργιών. 
2. Η ελευθερία εκδηλώσεως της θρησκείας ή των πεποιθήσεων δεν επιτρέπεται να αποτελέση 
αντικείµενον ετέρων περιορισµών πέραν των προβλεποµένων υπό του νόµου και απο-
τελούντων αναγκαία µέτρα, εν δηµοκρατική κοινωνία δια την δηµοσίαν ασφάλειαν, την 
προάσπισιν της δηµοσίας τάξεως, υγείας και ηθικής, ή την προάσπισιν των δικαιωµάτων και 
ελευθεριών των άλλων. 

 
Άρθρον 10  

 
1. Παν πρόσωπον έχει δικαίωµα εϊς την ελευθερίαν εκφράσεως. Το δικαίωµα τούτο 
περιλαµβάνει την ελευθερίαν γνώµης ως και την ελευθερίαν λήψεως ή µεταδόσεως 
πληροφοριών ή ιδεών, άνευ επεµβάσεως δηµοσίων αρχών και ασχέτως συνόρων. Το παρόν 
άρθρον δεν κωλύει τα Κράτη από του να υποβάλωσι τας επιχειρήσεις ραδιοφωνίας 
κινηµατογράφου ή τηλεοράσεως εις κανονισµούς εκδόσεως αδειών λειτουργίας. 
2. Η άσκησις των ελευθεριών τούτων, συνεπαγοµένων καθήκοντα και ευθύνας δύναται να 
υπαχθή εις ωρισµένας διατυπώσεις, όρους, περιορισµούς ή κυρώσεις, προβλεπόµενους υπό 
του νόµου και αποτελούντος αναγκαία µέτρα εν δηµοκρατική κοινωνία δια την εθνικήν 
ασφάλειαν, την εδαφικήν ακεραιότητα ή δηµοσίαν ασφάλειαν την προάσπισιν της τάξεως και 
πρόληψιν του εγκλήµατος, την προστασίαν της υγείας ή της ηθικής, την προστασίαν της 
υπολήψεως ή των δικαιωµάτων των τρίτων, την παρεµπόδισιν της κοινολογήσεως εµπι-
στευτικών πληροφοριών ή την διασφάλισιν του κύρους και αµεροληψίας της δικαστικής 
εξουσίας. 

 
Άρθρον 11  

 
1. Παν πρόσωπον έχει δικαίωµα εις την ελευθερίαν του συνέρχεσθαι ειρηνικώς και εις την 
ελευθερίαν συνεταιρισµού συµπεριλαµβανοµένου του δικαιώµατος ιδρύσεως µετ’ άλλων 
συνδικάτων και προσχωρήσεως εις συνδικάτα επί σκοπώ προασπίσεως των συµφερόντων 
του. 
2. Η άσκησις των δικαιωµάτων τούτων δεν επιτρέπεται να υπαχθή εις ετέρους περιορισµούς 
πέραν των υπό του νόµου προβλεποµένων και αποτελούντων αναγκαία µέτρα εν 
δηµοκρατική κοινωνία, δια την εθνικήν ασφάλειαν, την δηµοσίαν ασφάλειαν την προάσπισιν 
της τάξεως και πρόληψιν του εγκλήµατος την προστασίαν της υγείας και της ηθικής, ή την 
προστασίαν των δικαιωµάτων και ελευθεριών των τρίτων. Το παρόν άρθρον δεν απαγορεύει 



την επιβολήν νοµίµων περιορισµών εις την άσκησιν των δικαιωµάτων τούτων υπό µελών των 
ενόπλων δυνάµεων της αστυνοµίας ή των διοικητικών υπηρεσιών τον Κράτους. 

 
Άρθρον 12  

Άµα τη συµπληρώσει ηλικίας γάµου, ο ανήρ και η γυνή έχουν το δικαίωµα να συνέρχωνται 
εις γάµον και ιδρύωσιν οικογένειαν συµφώνων προς τους διέποντας το δικαίωµα τούτο 
εθνικούς νόµους. 

 
Άρθρον 13  

 
Παν πρόσωπον του οποίου τα αναγνωριζόµενα εν τη παρούση Συµβάσει δικαιώµατα και 
ελευθερίαι παρεβιάσθησαν, έχει το δικαίωµα πραγµατικής προσφυγής ενώπιον εθνικής 
αρχής, έστω και αν η παραβίασις διεπράχθη υπό προσώπων ενεργούντων εν τη εκτελέσει των 
δηµοσίων καθηκόντων των. 
  

Άρθρον 14  
 

Η χρήσις των αναγνωριζοµένων εν τη παρούση Συµβάσει δικαιωµάτων και ελευθεριών δέον 
να εξασφαλισθή ασχέτως διακρίσεως φύλλου, φυλής, χρώµατος, γλώσσης θρησκείας, 
πολιτικών ή άλλων πεποιθήσεων, εθνικής ή κοινωνικής προελεύσεως, συµµετοχής εις 
εθνικήν µειονότητα, περιουσίας, γεννήσεως ή άλλης καταστάσεως. 

 
Άρθρον 15  

 
1. Εν περιπτώσει πολέµου ή ετέρου δηµοσίου κινδύνου απειλούντος την ζωήν του έθνους 
έκαστον υψηλόν συµβαλλόµενον µέρος δύναται να λάβη µέτρα κατά παράβασιν των υπό της 
παρούσης Συµβάσεως προβλεποµένων υποχρεώσεων, εν τω απαιτουµένω υπό της 
καταστάσεως απολύτως αναγκαίω ορίω και υπό τον όρον όπως τα µέτρα ταύτα µη 
αντιτίθενται εις τας άλλας υποχρεώσεις τας απορρέουσας εκ του διεθνούς δικαίου. 
2. Η προηγουµένη διάταξις ουδεµίαν επιτρέπει παράβασιν του άρθ. 2, ειµή δια την 
περίπτωσιν θανάτου συνεπεία κανονικών πολεµικών πράξεων, ή των άρθ. 3, 4 (παράγ. 1 και 
7). 
3. Τα ασκούντα το δικαίωµα τούτο της παραβάσεως υψηλά συµβαλλόµενα µέρη τηρούν τον 
Γενικόν Γραµµατέα του Συµβουλίου της Ευρώπης πλήρως ενήµερον των ληφθέντων µέτρων 
ως και των αιτιών τα οποία τα προεκάλησαν. Οφείλουν ωσαύτως να πληρωφορήσωσι τον 
Γενικόν Γραµµατέα του Συµβουλίου της Ευρώπης περί της ηµεροµηνίας κατά την οποίαν τα 
µέτρα ταύτα έπαυσαν ισχύοντα και αι διατάξεις της Συµβάσεως ετέθησαν εκ νέου εν πλήρει 
ισχύι. 

 
Άρθρον 16  

 
Ουδεµία διάταξις των άρθ. 10, 11 και 14 δύναται να θεωρηθή ως απαγορεύουσα εις τα υψηλά 
συµβαλλόµενα µέρη να επιβάλλωσι περιορισµούς εις την πολιτικήν δραστηριότητα των 
ξένων. 

 
Άρθρον 17  

 
Ουδεµία διάταξις της παρούσης Συµβάσεως δύναται να ερµηνευθή ως επαγόµενη δι εν 
Κράτος, µίαν οµάδα ή εν άτοµον οιονδήποτε δικαίωµα όπως επιδοθή εις δραστηριότητα ή 
εκτελέση πράξεις σκοπούσας εις την καταστροφήν των δικαιωµάτων ή ελευθεριών, των 
αναγνωρισθέντων εν τη παρούση Συµβάσει, ή εις περιορισµούς των δικαιωµάτων και 
ελευθεριών τούτων µεγαλυτέρων των προβλεποµένων εν τη ρηθείση Συµβάσει. 

 
Άρθρον 18  

 



Οι επιτρεπόµενοι κατά τας διατάξεις της παρούσης Συµβάσεως περιορισµοί των ειρηµένων 
δικαιωµάτων και ελευθεριών δεν επιτρέπεται να εφαρµοσθούν ειµή προς τον σκοπόν δια τον 
οποίον καθιερώθησαν. 
  

ΜΕΡΟΣ II 
Άρθρον 19  

 
Προς τον σκοπόν εξασφαλίσεως του σεβασµού των αναληφθείσων υπό των υψηλών 
συµβαλλοµένων µερών δια της παρούσης Συµβάσεως υποχρεώσεων, θα ιδρυθώσιν : 
(α) µία Ευρωπαϊκή Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων, αναφεροµένη εν τη συνεχεία της 
παρούσης ως η «Επιτροπή». 
(β) εν Ευρωπαϊκόν ∆ικαστήριον Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων, εν τη συνεχεία της παρούσης 
αναφερόµενον ως το «∆ικαστήριον». 

 
ΜΕΡΟΣ III 
Άρθρον 20  

 
Η Επιτροπή απαρτίζεται υπό αριθµού µελών ίσου προς τον των υψηλών συµβαλλοµένων 
µερών. Η Επιτροπή δεν δύναται να περιλάβη πλέον του ενός υπηκόου του ιδίου Κράτους. 

 
Άρθρον 21  

 
1. Τα µέλη της Επιτροπής εκλέγονται υπό της Επιτροπής Υπουργών, κατ απόλυτον 
πλειοψηφίαν, εκ καταλόγου ονοµάτων συντασσοµένου υπό του Προέδρου της 
Συµβουλευτικής Συνελεύσεως. Εκάστη οµάς αντιπροσώπων των υψηλών συµβαλλοµένων 
µερών εις την Συµβουλευτικήν Συνέλευσιν θα προτείνη τρεις υποψηφίους εξ ων τουλάχιστον 
οι δύο θα είναι της εθνικότητος της. 
2. Εν τω µέτρω εν ω εφαρµόζεται, η αυτή διαδικασία θα ακολουθήται δια την ανάδειξιν, ως 
µελών, υπηκόων Κρατών τα οποία ήθελον προσχώρηση µεταγενεστέρως εις την παρούσαν 
Σύµβασιν, ως και προς πλήρωσιν κενουµένων εδρών. 

 
Άρθρον 22  

 
1. Τα µέλη της Επιτροπής εκλέγονται δια περίοδον 6 ετών, είναι δε επανεκλέξιµα. Εν τούτοις, 
η θητεία επτά εκ των αναδεικνυόµενων µετά την πρώτην εκλογήν µελών θα λήξη µετά 
τριετίαν. 
2. Τα µέλη των οποίων ή θητεία θα λήξη εις το τέλος της αρχικής περιόδου των τριών ετών, 
θα ορισθούν δια κληρώσεως γενοµένης υπό του Γενικού Γραµµατέως του Συµβουλίου της 
Ευρώπης, αµέσως µετά την διεξαγωγήν της πρώτης εκλογής. 
3. Το µέλος της Επιτροπής, το οποίον εκλέγεται εις αναπλήρωσιν µέλους του οποίου η θητεία 
δεν έληξε, συµπληρώνει την περίοδον θητείας του προκατόχου του. 
4. Τα µέλη της Επιτροπής παραµένουν εν υπηρεσία µέχρι της αντικαταστάσεως των. Μετά 
την αντικατάστασίν των, εξακολουθούν να χειρίζωνται τας υποθέσεις, των οποίων είχον ήδη 
επιληφθή. 

 
Άρθρον 23  

 
Τα µέλη της Επιτροπής λαµβάνουν µέρος εις τας συνεδριάσεις της Επιτροπής υπό την 
ατοµικήν των ιδιότητα. 

 
Άρθρον 24  

 
Έκαστον συµβαλλόµενον µέρος δύναται να φέρη ενώπιον της Επιτροπής δια του Γενικού 
Γραµµατέως του Συµβουλίου της Ευρώπης οιανδήποτε παράβασιν των διατάξεων της 



παρούσης Συµβάσεως, δια την οποίαν ήθελε θεώρηση υπεύθυνον έτερον υψηλόν 
συµβαλλόµενον µέρος. 

 
Άρθρον 25  

 
1. Η Επιτροπή δύναται επίσης να επιληφθή αιτήσεων υποβαλλοµένων εις τον Γενικόν 
Γραµµατέα του Συµβουλίου της Ευρώπης υπό παντός φυσικού προσώπου, µη κυβερνητικής 
οργανώσεως ή οµάδος ατόµων, οι οποίοι διατείνονται ότι είναι θύµατα παραβιάσεως παρ 
ενός των υψηλών συµβαλλοµένων µερών των εν τη παρούση Συµβάσει, αναγνωριζοµένων 
δικαιωµάτων, εις την περίπτωσιν καθ ην το ενοχοποιούµενον υψηλόν Συµβαλλόµενον Μέρος 
ήθελε δηλώσει ότι αναγνωρίζει την αρµοδιότητα της Επιτροπής επί του θέµατος. Τα υψηλά 
συµβαλλόµενα µέρη, υπογράφοντα τοιαύτην δήλωσιν, αναλαµβάνουν την υποχρέωσιν όπως 
κατ ουδένα τρόπον παρακωλύωσι την πραγµατικήν άσκησιν του δικαιώµατος τούτου. 
2. Αι δηλώσεις αύται δύνανται να γίνουν δι ωρισµένην χρονικήν περίοδον. 
3. Αύται επιδίδονται εις τον Γενικόν Γραµµατέα του Συµβουλίου Ευρώπης, όστις διαβιβάζει 
αντίγραφα τούτων εις έτερα Υψηλά Συµβαλλόµενα Μέρη και εξασφαλίζει την δηµοσίευσίν 
των. 
4. Η Επιτροπή δεν θέλει ασκήσει την χορηγουµένην αυτή δια του παρόντος άρθ. αρµοδιότητα 
ή όταν εξ τουλάχιστον Υψηλά Συµβαλλόµενα Μέρη θα έχωσι συµβληθή δια της δηλώσεως 
περί ης αι προηγούµεναι παράγραφοι. 

 
Άρθρον 26  

 
Η Επιτροπή δεν δύναται να επιληφθή της υποθέσεως ει µη κατόπιν εξαντλήσεως των 
εσωτερικών ενδίκων µέσων συµφώνως προς τους γενικώς παραδεδεγµένους κανόνας 
διεθνούς δικαίου και εντός προθεσµίας εξ µηνών από της ηµεροµηνίας καθ ην εξεδόθη ή 
εσωτερική τελεσίδικος απόφασις. 
  

Άρθρον 27  
 

1. Η Επιτροπή δεν θα επιληφθή ουδεµίας αιτήσεως υποβληθείσης συνωδα τω άρθρω 25, εάν : 
(α) είναι ανώνυµος. 
(β) είναι ουσιαστικώς όµοια προς αίτησιν προηγουµένως εξετασθείσαν υπό της Επιτροπής ή 
ήδη υποβληθέντων εις ετέραν διαδικασίαν διεθνούς ερεύνης ή τακτοποιήσεως και εάν δεν 
περιέχη νέα γεγονότα. 
2. Η Επιτροπή θα θεώρηση ως απαράδεκτον πάσαν αίτησιν υποβληθείσαν κατά το άρθρον 
25, εάν θεώρηση ότι η αίτησις είναι ασυµβίβαστος προς τας διατάξεις της παρούσης 
Συµβάσεως, εκδήλως αβάσιµος ή παράνοµος. 
3. Η Επιτροπή θα απορρίψη πάσαν αίτησιν την οποίαν θεωρεί απαράδεκτον κατ εφαρµογήν 
του άρθρου 26. 

 
Άρθρον 28  

 
Εν η περιπτώσει η Επιτροπή αποδεχθή την αίτησιν : 
(α) θα προβή επί τω σκοπώ εξακριβώσεως των γεγονότων εις κατ αντιµωλίαν εξέτασιν της 
αιτήσεως µετά των αντιπροσώπων των µερών και, εν ανάγκη, εις έρευναν δια την 
αποτελεσµατικήν διεξαγωγήν της οποίας τα ενδιαφερόµενα Κράτη θα παράσχωσιν πάσας τας 
αναγκαίας ευκολίας, κατόπιν ανταλλαγής απόψεων µετά της Επιτροπής. 
(β) θα τεθή εις την διάθεσιν των ενδιαφεροµένων επί τω σκοπώ επιτεύξεως φιλικού δια-
κανονισµού της υποθέσεως επί τη βάσει του σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιωµάτων ως 
ταύτα καθορίζονται εν τη παρούση Συµβάσει. 

 
Άρθρον 29  

 



1. Η Επιτροπή εκπληροί τα προβλεπόµενα εν τω άρθ. 28 καθήκοντα µέσω υποεπιτροπής 
απαρτιζόµενης εξ επτά µελών της Επιτροπής. 
2. Εκαστος των ενδιαφεροµένων δύναται να υπόδειξη εν µέλος της εκλογής του όπως 
αποτελέση µέρος της υποεπιτροπής. 
3. Τα άλλα µέλη υποδεικνύονται δια κληρώσεις συµφώνως προς τας διατάξεις του εσω-
τερικού κανονισµού της Επιτροπής. 

 
Άρθρον 30  

 
Εάν κατορθώση να επιτυχή φιλικόν διακανονισµόν, συµφώνως προς το άρθρον 28, η 
υποεπιτροπή συντάσσει έκθεσιν, η οποία διαβιβάζεται προς δηµοσίευσιν εις τα 
ενδιαφερόµενα Κράτη, την Επιτροπήν Υπουργών και τον Γενικόν Γραµµατέα του 
Συµβουλίου της Ευρώπης. Η έκθεσις περιορίζεται εις βραχείαν περιγραφήν των γεγονότων 
και της επιτευχθείσης λύσεως. 

 
Άρθρον 31  

 
1. Εάν δεν επιτευχθή τοιαύτη λύσις, η Επιτροπή συντάσσει έκθεσιν, εν τη οποία διαπιστοί τα 
γεγονότα και διατυπώνει την γνώµην της επί του εάν τα διαπιστωθέντα γεγονότα 
αποκαλύπτουν παραβίασιν εκ µέρους του ενδιαφεροµένου Κράτους των υποχρεώσεων του 
κατά τας διατάξεις της Συµβάσεως. Αι γνώµαι όλων των µελών της Επιτροπής επί  του 
σηµείου τούτου δύνανται να διατυπωθώσι εν τη εκθέσει ταύτη. 
2. Η έκθεσις διαβιβάζεται προς την Επιτροπήν Υπουργών, κοινοποιείται ωσαύτως εις τα 
ενδιαφερόµενα Κράτη, τα οποία όµως δεν θα έχωσι δικαίωµα να την δηµοσιεύσωσι. 
3. Κατά την διαβίβασιν της εκθέσεως εις την Επιτροπήν Υπουργών, η Επιτροπή δύναται να 
διατύπωση τας προτάσεις τας οποίας θεωρεί καταλλήλους. 

 
Άρθρον 32  

 
1. Εάν, εντός προθεσµίας τριών µηνών από της διαβιβάσεως της εκθέσεως της  Επιτροπής 
προς την Επιτροπήν Υπουργών, η υπόθεση δεν παρεπεµφθή εις το ∆ικαστήριον κατ 
εφαρµογήν του άρθ. 48 της παρούσης Συµβάσεως, η Επιτροπή Υπουργών αποφασίζει, δια 
πλειοψηφίας των δυο τρίτων των δικαιουµένων να συµµετέχωσι της Επιτροπής 
αντιπροσώπων επί του ζητήµατος εάν υπήρξεν ή όχι παραβίασις της Συµβάσεως. 
2. Εν καταφατική περιπτώσει, η Επιτροπή Υπουργών καθορίζει προθεσµίαν εντός της οποίας 
το ενδιαφερόµενον υψηλόν συµβαλλόµενον µέρος οφείλει να λάβη τα µέτρα, τα οποία 
συνεπάγεται η απόφασις της Επιτροπής Υπουργών. 
3. Εάν το ενδιαφερόµενον υψηλόν συµβαλλόµενον µέρος δεν λάβη ικανοποιητικά µέτρα 
εντός της ταχθείσης προθεσµίας η Επιτροπή Υπουργών δίδει εις την αρχικήν απόφασίν της 
δια της προβλεποµένης εν τη άνω παραγράφω (1) πλειοψηφίας την ενδεικνυοµένην 
συνέχειαν και προβαίνει εις δηµοσίευσιν της εκθέσεως. 
4. Τα υψηλά συµβαλλόµενα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωσιν να θεωρώσιν ως 
υποχρεωτικήν δι αυτά πάσαν απόφασιν την οποίαν η Επιτροπή των Υπουργών θα ελάµβανε 
κατ εφαρµογήν των προηγουµένων παραγράφων. 

 
Άρθρον 33 

 
Η Επιτροπή συνεδριάζει κεκλεισµένων των θυρών. 

 
Άρθρον 34  

 
Αι αποφάσεις της Επιτροπής λαµβάνονται κατά πλειοψηφίαν των παρόντων και ψηφιζόντων 
µελών, αι αποφάσεις της υπο-επιτροπής λαµβάνονται κατά πλειοψηφίαν των µελών της. 

 
Άρθρον 35  



 
Η Επιτροπή συνέρχεται όταν αι περιστάσεις απαιτούν τούτο. Συγκαλείται υπό του Γενικού 
Γραµµατέως του Συµβουλίου της Ευρώπης. 

 
Άρθρον 36  

 
Η Επιτροπή καταρτίζει τον εσωτερικόν κανονισµόν της. 

 
Άρθρον 37  

 
Η Γραµµατεία της Επιτροπής θα παρασχεθή υπό του Γενικού Γραµµατέως του Συµβουλίου 
της Ευρώπης. 

 
ΜΕΡΟΣ VI 
Άρθρον 38  

 
Το Ευρωπαικόν ∆ικαστήριον ανθρωπίνων δικαιωµάτων απαρτίζεται υπό αριθµού δικαστών 
ίσου προς εκείνον των Μελών του Συµβουλίου της Ευρώπης. ∆εν επιτρέπεται να 
συµπεριλάβη πλέον του ενός υπηκόου του αυτού Κράτους. 
  

Άρθρον 39 
 

1. Τα µέλη του ∆ικαστηρίου εκλέγονται υπό της Συµβουλευτικής Συνελεύσεως κατά 
πλειοψηφίαν των ψηφιζόντων, εκ πίνακος υποψηφίων υποβαλλοµένου υπό των Μελών του 
Συµβουλίου της Ευρώπης, έκαστον των οποίων θα υποδείξη τρεις υποψηφίους, εξ ων 
τουλάχιστον οι δύο θα είναι της εθνικότητός του. 
2. Εν ω µέτρω είναι εφαρµοστέα, η αυτή διαδικασία ακολουθείται δια την συµπλήρωσιν του 
∆ικαστηρίου εις περίπτωσιν εισδοχής των µελών εις το Συµβούλιον της Ευρώπης και δια την 
συµπλήρωσιν χηρευσασών εδρών. 
3. Οι υποψήφιοι δέον να χαίρωσιν της υψηλότερας ηθικής εκτιµήσεως και να κατέχωσι τα 
απαιτούµενα προσόντα προς άσκησιν υψηλών δικαστικών καθηκόντων ή να ώσι 
νοµοδιδάσκαλοι ανεγνωρισµένης αυθεντίας. 

 
Άρθρον 40  

 
1. Τα µέλη του δικαστηρίου εκλέγονται, δια περίοδον 9 ετών. Είναι επανεκλέξιµα. 
Πάντως, τα καθήκοντα τεσσάρων εκ των διοριζοµένων κατά την πρώτην εκλογήν µελών θα 
τερµατισθώσι µετά τρία έτη τα καθήκοντα ετέρων τεσσάρων µελών θα τερµατισθώσι µετά εξ 
έτη. 
2. Τα µέλη των οποίων τα καθήκοντα θα τερµατισθώσι µετά τας αρχικάς περιόδους των 
τριών και εξ ετών, ορίζονται δια κληρώσεως λαµβανούσης χώραν επιµελεία του Γενικού 
Γραµµατέως του Συµβουλίου της Ευρώπης, αµέσως µετά την διεξαγωγήν της πρώτης 
εκλογής. 
3. Το µέλος του ∆ικαστηρίου όπερ εκλέγεται εις αντικατάστασιν µέλους ούτινος η εντολή δεν 
έχει εκπνεύσει αποπερατώνει την περίοδον της εντολής του προκατόχου του, 
4. Τα µέλη του ∆ικαστηρίου παραµένουν εν τη υπηρεσία µέχρις αντικαταστάσεώς των. Μετά 
την αντικατάστασίν των ταύτα θα συνεχίσωσι την διεκπεραίωσιν των εις χείρας των 
εκκρεµουσών υποθέσεων. 

 
Άρθρον 41 

 
Το ∆ικαστήριον προβαίνει εις την εκλογήν του Προέδρου και Αντιπροέδρου του δια 
διάρκειαν τριών ετών. Ούτοι θα είναι επανεκλέξιµοι. 

 
Άρθρον 42  



 
Τα µέλη του ∆ικαστηρίου λαµβάνουν αποζηµίωσιν δι εκάστην ηµέραν απασχολήσεως, η 
οποία θα ορισθεί υπό της Επιτροπής Υπουργών. 

 
Άρθρον 43  

∆ια την εξέτασιν εκάστης υποθέσεως η οποία φέρεται ενώπιον του, το ∆ικαστήριον 
συγκροτείται εκ Τµήµατος απαρτιζοµένου εξ επτά δικαστών, θα συµµετέχωσιν αυτοδικαίως 
ο δικαστής της εθνικότητος εκάστου ενδιαφεροµένου Κράτους, ή, ελλείψει τοιούτου, 
πρόσωπον της εκλογής του, όπως παρακαθήση ως δικαστής, τα ονόµατα των υπολοίπων 
δικαστών κληρώνονται επιµέλεια του Προέδρου προ της ενάρξεως της υποθέσεως. 

 
Άρθρον 44  

 
Μόνον τα υψηλά συµβαλλόµενα µέρη και η Επιτροπή θα έχωσι το δικαίωµα παρουσίας προ 
του ∆ικαστηρίου. 

 
Άρθρον 45  

 
Η αρµοδιότης του ∆ικαστηρίου επεκτείνεται εφ όλων των υποθέσεων, αι οποίαι αφορούν εις 
την ερµηνείαν και εφαρµογήν της παρούσης Συµβάσεως και τας οποίας τα υψηλά 
συµβαλλόµενα µέρη ή η Επιτροπή θα τω παραπέµπωσι συµφώνως προς τας διατάξεις του 
Άρθρου 48. 

 
Άρθρον 46 

 
1. Έκαστον των υψηλών συµβαλλοµένων µερών δύναται εις οιανδήποτε στιγµήν, να δήλωση 
ότι αναγνωρίζει ως υποχρεωτικήν αυτοδικαίως και άνευ ειδικής συµφωνίας, την δικαιοδοσίαν 
του ∆ικαστηρίου επί πασών των αφορωσών την ερµηνείαν και εφαρµογήν της παρούσης 
Συµβάσεως υποθέσεων. 
2. Αι ανωτέρω, αναφερόµεναι δηλώσεις δύναται να γίνωσιν άνευ όρων ή υπό τον όρον της 
αµοιβαιότητος εκ µέρους πολλών ή ωρισµένων εκ των ετέρων συµβαλλοµένων µερών, ή δι 
ωρισµένον χρονικόν διάστηµα. 
3. Αι δηλώσεις αύται κατατίθενται παρά τω Γενικω Γραµµατεί του Συµβουλίου της Επι-
τροπής, ο οποίος θα διαβιβάζη αντίγραφον αυτών εις τα υψηλά συµβαλλόµενα µέρη. 

 
Άρθρον 47  

 
Το ∆ικαστήριον δεν δύναται να επιληφθή υποθέσεως ειµή µετά την διαπίστωσιν υπό της 
Επιτροπής της αποτυχίας φιλικού διακανονισµού και εντός της προβλεποµένης υπό του 
άρθρου 32 τριµήνου προθεσµίας. 

 
Άρθρον 48  

 
Υπό τον όρον ότι το ενδιαφερόµενον υψηλόν συµβαλλόµενον µέρος, εάν είναι εν µόνον, ή τα 
ενδιαφερόµενα υψηλά συµβαλλόµενα µέρη, εάν είναι πλειότερα του ενός, υπόκεινται εις την 
υποχρεωτικήν δικαιοδοσίαν του ∆ικαστηρίου ή ελλείψει τούτου, µε την συγκατάθεσιν και 
συναίνεσιν του ενδιαφεροµένου µέρους, εάν είναι εν, ή των ενδιαφεροµένων υψηλών 
συµβαλλοµένων µερών εάν είναι πλειότερα του ενός, το ∆ικαστήριον δύναται να επιληφθή 
υποθέσεως παραπεµφθείσης αυτώ : 
α) υπό της Επιτροπής. 
β) του υψηλού συµβαλλοµένου µέρους του οποίου το θύµα είναι υπήκοος. 
γ) του υψηλού συµβαλλοµένου µέρους το οποίον έφερε την υπόθεσιν ενώπιον της Επιτροπής.  
δ) του υψηλού συµβαλλοµένου µέρους κατά του οποίου διετυπώθη η κατηγορία.  

 
Άρθρον 49  



Εν περιπτώσει αµφισβητήσεως της αρµοδιότητος του ∆ικαστηρίου, το ∆ικαστήριον 
αποφασίζει 

 
Άρθρον 50  

Εάν η απόφασις του ∆ικαστηρίου κρίνει ότι η απόφασις ληφθείσα ή µέτρον διαταχθέν υπό 
δικαστικής ή πάσης άλλης Αρχής συµβαλλοµένου µέρους αντίκειται εν όλω ή εν µέρει προς 
τας απορρέουσας εκ της παρούσης Συµβάσεως υποχρεώσεις, και εάν το εσωτερικόν δίκαιον 
του εν λόγω µέρους δεν επιτρέπει ειµή την ατελή επανόρθωσιν των συνεπειών της 
αποφάσεως ταύτης ή του µέτρου τούτου, η απόφασις του ∆ικαστηρίου χορηγεί, εν ανάγκη, 
εις το αδικηθέν µέρος δικαίαν ικανοποίησιν. 

 
Άρθρον 51  

 
1. Η απόφασις του ∆ικαστηρίου είναι ητιολογηµένη. 
2. Εάν η απόφασις δεν εκφράζη εν όλω ή εν µέρει την οµόφωνον γνώµην των δικαστών έκα-
στος δικαστής θα έχη το δικαίωµα να εκφέρη εν αυτή την ατοµικήν του γνώµην. 

 
Άρθρον 52  

 
Η απόφασις του ∆ικαστηρίου είναι τελεσίδικος. 
  

Άρθρον 53  
 

Τα υψηλά συµβαλλόµενα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωσιν να συµµορφωθώσι προς τας 
αποφάσεις του ∆ικαστηρίου επί  των διαφορών εν ταις οποίας είναι διάδικοι. 

 
Άρθρον 54  

 
Η απόφασις του ∆ικαστηρίου ∆ιαβιβάζεται προς την Επιτροπήν Υπουργών, η οποία 
επιβλέπει την εκτέλεσίν της. 

 
Άρθρον 55  

 
Το ∆ικαστήριον συντάσσει τον κανονισµόν και καθορίζει την δικονοµίαν του. 

 
Άρθρον 56  

 
1. Η πρώτη εκλογή των µελών του ∆ικαστηρίου θα λάβη χώραν αφού αι εν άρθρο 46 
αναφερόµεναι δηλώσεις των Υψηλών συµβαλλοµένων µερών συµπληρώσωσι τον αριθµόν 
των οκτώ. 
2. Το ∆ικαστήριον δεν δύναται να συνέλθη πρό της εκλογής ταύτης. 

 
ΜΕΡΟΣ V 
Άρθρον 57  

 
Η Κυβέρνησις παντός συµβαλλοµένου µέρους θα έχη την υποχρέωσιν όπως παράσχη κατόπιν 
αιτήσεως του Γενικού Γραµµατέως του Συµβουλίου της Ευρώπης τας απαιτούµενας 
εξηγήσεις επί του τρόπου κατά τον οποίον το εσωτερικόν αυτού δίκαιον εξασφαλίζει την 
αποτελεσµστικήν εφαρµογήν οιασδήποτε εκ των διατάξεων της παρούσης Συµβάσεως. 

 
Άρθρον 58  

 
Τα έξοδα της Επιτροπής και του ∆ικαστηρίου θα είναι εις βάρος του Συµβουλίου της 
Ευρώπης. 

 



Άρθρον 59  
 

Τα µέλη της Επιτροπής και του ∆ικαστηρίου χαίρουν, κατά την διάρκειαν της εκτελέσεως 
των καθηκόντων των, των προνοµίων και ασυλιών των προβλεποµένων εν άρθρω 40 του 
Καταστατικού του Συµβουλίου της Ευρώπης και ταις συναφθείσαις, δυνάµει του άρθ. 
τούτου, Συµφωνίαις. 

 
Άρθρον 60  

 
Ουδεµία των διατάξεων της παρούσης Συµβάσεως δύναται να ερµηνευθή ως περιορίζουσα ή 
αναιρούσα το δικαιώµατα  του ανθρώπου και θεµελιώδεις ελευθερίας τα οποία τυχόν 
αναγνωρίζονται συµφώνως προς τους νόµους οιουδήποτε των συµβαλλοµένων  µερών ή προς 
πάσαν άλλην Σύµβασιν την  οποίαν ταύτα έχουν υπογράψει. 

 
Άρθρον 61  

 
Ουδεµία των διατάξεων της παρούσης Συµβάσεις επηρεάζει την χορηγηθείσαν τη Επιτροπή 
Υπουργών υπό του Καταστατικού του Συµβουλίου της Ευρώπης, εξουσίαν. 

 
Άρθρον 62  

 
Τα υψηλά συµβαλλόµενα µέρη αµοιβαίως παραιτούνται του δικαιώµατος, εξαιρέσει 
προκειµένου περί ειδικής συµφωνίας, όπως επικαλεσθώσι συνθήκας, συµβάσεις, ή δηλώσεις, 
µεταξύ αυτών υπάρχουσας, επί τω σκοπώ υποβολής, δυνάµει αιτήσεως, διαφοράς 
δηµιουργηθείσης εκ της ερµηνείας ή εφαρµογής της παρούσης Συµβάσεως, εις τρόπον 
διακανονισµού διάφορον του εν τη παρούση Συµβάσει προβλεποµένου. 

 
Άρθρον 63  

 
1. Παν Κράτος δύναται κατά την στιγµήν της επικυρώσεως ή ανά πάσαν ακολουθούσαν 
στιγµήν, να δήλωση δια κοινοποιήσεως απευθυνόµενης εις τον Γενικόν Γραµµατέα του 
Συµβουλίου της Ευρώπης, ότι η παρούσα Σύµβασις θα έχη εφαρµογήν εις όλα τα εδάφη ή εις 
εν οιονδήποτε των εδαφών ων έχει την διεθνή εκπροσώπησιν. 
2. Η Σύµβασις θα έχη εφαρµογήν ως προς το έδαφος ή τα εδάφη άτινα θα καθορίζωνται εις 
την κοινοποίησιν από της τριακοστής ηµέρας ήτις θα έπεται της ηµεροµηνίας καθ ην ο 
Γενικός Γραµµατεύς του Συµβουλίου Ευρώπης θα έχη λάβη την κοινοποίησιν. 
3. Εις τα ρηθέντα εδάφη αι διατάξεις της παρούσης Συµβάσεως θα εφαρµόζωνται υπ όψιν 
των τοπικών αναγκών. 
4. Παν Κράτος προβάν εις δήλωσιν συµφώνως προς την πρώτην παρ. του άρθ. τούτου 
δύναται, ανά πάσαν ακολουθούσαν στιγµήν, να δήλωση εν σχέσει προς εν ή πλείονα των 
αναφεροµένων εις την δήλωσιν ταύτην εδαφών ότι δέχεται την αρµοδιότητα της Επιτροπής 
να επιλαµβάνηται των αιτήσεων φυσικών προσώπων, µη κυβερνητικών οργανώσεων ή 
οµάδων ατόµων, συµφώνως προς το άρθρον 25 της παρούσης Συµβάσεως. 

 
Άρθρον 64  

 
1. Παν Κράτος, δύναται, κατά την στιγµήν της υπογραφής της παρούσης Συµβάσεως ή της 
καταθέσεως του οργάνου επικυρώσεως αυτής, να διατύπωση επιφύλαξιν ως προς ειδικήν τινά 
διάταξιν της Συµβάσεως, εφ όσον νόµος τις ισχύων κατά την στιγµήν εκείνην επί του 
αδάφους του  είναι ασύµφωνος προς την ρηθείσαν διάταξιν. Αι επιφυλάξεις γενικής φύσεως 
δεν επιτρέπονται κατά τας διατάξεις του παρόντος άρθρου. 
2. Πάσα επιφύλαξις διατυπουµένη συµφώνως προς το παρόν άρθρον συνεπάγεται βραχείαν 
έκθεσιν του σχετικού νόµου. 

 
Άρθρον 65  



 
1. Υψηλόν τι συµβαλλόµενον µέρος δεν δικαιούται να καταγγείλη την παρούσαν Σύµβασιν 
ειµή µετά την λήξιν πενταετίας από της ενάρξεως της ισχύος της Συµβάσεως σχετικώς προς 
αυτό, και κατόπιν προειδοποιήσεως εξ µηνών, διδοµένης δια κοινοποιήσεως απευθυνόµενης 
προς τον Γενικόν Γραµµατέα του Συµβουλίου της Ευρώπης, ο οποίος ειδοποεί σχετικώς τα 
άλλα συµβαλλόµενα µέρη. 
2. Η καταγγελία αυτή δεν δύναται να έχη ως αποτέλεσµα να απαλλάξη το ενδιαφερόµενον 
υψηλόν συµβαλλόµενον µέρος των περιλαµβανοµένων εν τη παρούση Συµβάσει υπο-
χρεώσεων αναφορικώς προς πάσαν πράξιν δυναµένην να αποτελέση παραβίασιν των υπο-
χρεώσεων τούτων και λαβούσαν χώραν προ της ηµεροµηνίας κατά την οποίαν η καταγγελία 
θα ετίθετο εν εφαρµογή. 
3. Υπό την αυτήν επιφύλαξιν, παν συµβαλλόµενον µέρος, το οποίον θα έπαυε να αποτελή 
µέρος της παρούσης Συµβάσεως. 
4. Η Σύµβασις δύναται να καταγγελθή συµφώνως προς τας διατάξεις των προηγουµένων 
παραγράφων, εν σχέσει προς εδάφη εις τα οποία εδηλώθη ότι εφαρµόζεται κατά το άρθρον 
63. 

 
Άρθρον 66  

 
1. Η παρούσα Σύµβασις  θα είναι ανοικτή εις την υπογραφήν των Κρατών µελών του 
Συµβουλίου της Ευρώπης, θα υποβληθή δε εις κύρωσιν. Αι κυρώσεις θα κατατεθώσι εις την 
Γενικήν Γραµµατείαν του Συµβουλίου της Ευρώπης. 
2. Η παρούσα Σύµβασις θα τεθή εν ισχύι µετά την κατάθεσιν δέκα οργάνων κυρώσεως. 
3. Σχετικώς προς παν µέρος το οποίον ήθελε την κύρωση µεταγενεστέρως, η Σύµβασις θα 
τεθή εν ισχύι άµα τη καταθέσει του οργάνου επικυρώσεως. 
4. Ο Γενικός Γραµµατεύς του Συµβουλίου Ευρώπης θα κοινοποίηση προς άπαντα τα Μέλη 
του Συµβουλίου Ευρώπης την έναρξιν της ισχύος της Συµβάσεως τα ονόµατα των Υψηλών 
Συµβαλλοµένων Μερών άτινα θα την έχωσι επικυρώσει, ως και την κατάθεσιν παντός 
οργάνου επικυρώσεως λαµβάνουσαν χώραν µεταγενεστέρως. 
Εγένετο εν Ρώµη την 4ην Νοεµβρίου 1950 εις Γαλλικήν και Αγγλικήν, αµφοτέρων των 
κειµένων όντων εξ ίσου αυθεντικών, και εις εν µόνον αντίτυπον όπερ, θέλει κατατεθεί εις τα 
αρχεία του Συµβουλίου Ευρώπης. 
Ο Γενικός Γραµµατεύς θέλει αποστείλει κεκυρωµένα αντίγραφα προς απάντας τους Συµ-
βαλλοµένους. 

 
ΠΡΟΣΘΕΤΟΝ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΝ 

 
Εις Σύµβασιν περί προασπίσεως των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµελιωδών 
ελευθερίων. 
Αι Συµβαλλόµενοι Κυβερνήσεις, Μέλη του Συµβουλίου Ευρώπης, 
αποφασισµέναι όπως λάβωσι τα ενδεικνυόµενα µέτρα προς διασφάλισιν της συλλογικής 
εγγυήσεως δικαιωµάτων και ελευθεριών πέραν των ήδη αναφεροµένων εις το Κεφάλαιον Ι 
της Συµβάσεως περί προασπίσεως των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµελιωδών 
ελευθεριών, ήτις υπεγράφη εν Ρώµη την 4ην Νοεµβρίου 1950 (κατωτέρω κατονοµαζόµενης 
«η Σύµβασις»). 
Συνεφώνησαν τα ακόλουθα : 

 
Άρθρον 1  

 
Παν φυσικόν ή νοµικόν πρόσωπον δικαιούται σεβασµού της περιουσίας του. Ουδείς δύναται 
να στερηθή της ιδιοκτησίας αυτού ειµή δια λόγους δηµοσίας ωφελείας και υπό τους 
προβλεπόµενους, υπό του νόµου και των γενικών αρχών του διεθνούς δικαίου όρους. 
Αι προαναφερόµενοι διατάξεις δεν θίγουσι το δικαίωµα παντός Κράτους όπως θέση εν ισχύι 
Νόµους ους ήθελε κρίνει αναγκαίον προς ρύθµισιν της χρήσεως αγαθών συµφώνως προς το 



δηµόσιον συµφέρον ή προς εξασφάλισιν της καταβολής φόρων ή άλλων εισφορών ή 
προστίµων. 

 
Άρθρον 2  

Ουδείς δύναται να στερηθή του δικαιώµατος όπως εκπαιδευθή. Παν Κράτος εν τη ασκήσει 
των αναλαµβανοµένων υπ αυτού καθηκόντων επί του πεδίου της µορφώσεως και της 
εκπαιδεύσεως θα σέβεται το δικαίωµα των γονέων όπως εξασφαλίζωσι την µόρφωσιν και 
εκπαίδευσιν ταύτην συµφώνως προς τας ίδιας αυτών θρησκευτικάς και φιλοσοφικάς 
πεποιθήσεις. 

 
Άρθρον 3  

 
Τα Υψηλά Συµβαλλόµενα Μέρη αναλαµβάνουσι την υποχρέωσιν όπως διενεργώσι, κατά 
λογικά διαστήµατα, ελευθέρας µυστικάς εκλογάς, υπό συνθήκας επιτρέπουσας την ελεύθερον 
έκφρασιν της λαϊκής θελήσεως ως προς την εκλογήν του νοµοθετικού σώµατος. 

 
Άρθρον 4  

 
Παν Υψηλόν Συµβαλλόµενον Μέρος δύναται κατά την στιγµήν της υπογραφής ή της 
επικυρώσεως του παρόντος Πρωτοκόλλου ή καθ’οιανδήποτε στιγµήν ακολούθως να 
κοινοποίηση εις τον Γενικόν Γραµµατέα του Συµβουλίου Ευρώπης δήλωσιν εµφαίνουσαν εν 
τινί µέτρω αναλαµβάνει υποχρεώσεις ως προς την εφαρµογήν των διατάξεων του παρόντος 
Πρωτοκόλλου επί ωρισµένων εδαφών καθοριζοµένων εις την ρηθείσαν δήλωσιν και των 
οποίων έχει τούτο, την διεθνή εκπροσώπησιν. 
Έκαστον Υψηλόν Συµβαλλόµενον Κράτος όπερ ήθελε κοινοποιήσει δήλωσιν, δυνάµει της 
προηγουµένης παραγράφου, δύναται, από καιρού εις καιρόν, να κοινοποιή νέας δηλώσεις 
τροποποιούσα το περιεχόµενου πάσης άλλης προηγουµένης δηλώσεως αυτού ή θετούσης 
τέρµα εις την εφαρµογήν των διατάξεων του παρόντος Πρωτοκόλλου επί εδάφους τινός. 
Πάσα δήλωσις γενοµένη συµφώνως προς το παρόν άρθρον θα θεωρήται ως γενοµένη συµ-
φώνως προς την παρ. 1 του άρθ. 63 της Συµβάσεως. 

 
Άρθρον 5  

 
Τα Υψηλά Συµβαλλόµενα Μέρη θέλουσι θεωρή τα άρθ. 1, 2, 3 και 4 του παρόντος 
Πρωτοκόλλου ως άρθ. πρόσθετα εις την Σύµβασιν και άπασαι αι διατάξεις της Συµβάσεως θα 
εφαρµόζωνται αναλόγως. 

 
Άρθρον 6  

 
Το παρόν Πρωτόκολλον είναι ανοικτόν εις την υπογραφήν των Μελών του Συµβουλίου 
Ευρώπης άτινα έχουσι υπογράψει την Σύµβασιν τούτο θέλει κυρωθή οµού µετά της 
Συµβάσεως ή µετά την κύρωσιν αυτής και θέλει ισχύει µετά την κατάθεσιν δέκα οργάνων 
επικυρώσεως. 
Το Πρωτόκολλον θέλει ισχύει δια πάντα Συµβαλλόµενον όστις ήθελε επικυρώσει τούτο 
µεταγενεστέρως, από της ηµεροµηνίας της καταθέσεως υπ αυτού του οργάνου επικυρώσεως. 
Τα όργανα επικυρώσεως θέλουσι κατατίθεσθαι παρά τω Γενικω Γραµµατεί του Συµβουλίου 
Ευρώπης όστις θα κοινοποιή προς άπαντα τα Μέλη τα ονόµατα των επικυρούντων αυτό.  
Εγένετο εν Παρισίοις, την 20ην Μαρτίου 1952, εις την γαλλικήν και αγγλικήν αµφοτέρων 
των κειµένων όντων εξ ίσου αυθεντικών, εις εν µόνον αντίτυπον κατατιθέµενον εις τα αρχεία 
του Συµβουλίου Ευρώπης. Ο Γενικός Γραµµατεύς θέλει αποστείλει κεκυρωµένα αντίγραφα 
αυτών εις εκάστην των Συµβαλλοµένων Κυβερνήσεων. 
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∆ια την Κυβέρνησιν του Βασιλείου της ∆ανιµαρκίας: 



OLE BJOERN KRAFT 
∆ια την Κυβέρνησιν της Οµοσπονδιακής Γερµανικής ∆ηµοκρατίας: 

ADENAUER 
∆ια την Κυβέρνησιν του Βασιλείου της Ελλάδος: 

Ρ. ΡΑΦΑΗΛ 
 
Κατά την στιγµήν της υπογραφής του παρόντος Πρωτοκόλλου, η Ελληνική Κυβέρνησις, 
δυνάµει του άρθ. 64 της ρηθείσης Συµβάσεως, προβαίνει εις την διατύπωσιν της ακολούθου 
επιφυλάξεως ως προς το άρθρον 2 του Πρωτοκόλλου: Η λέξις «φιλοσοφικάς» ήτις ευρίσκεται 
εις το τέλος της δευτέρας παρ. του άρθ. 2 θα έχη εν Ελλάδι εφαρµογήν συµφώνως προς τας 
σχετικάς διατάξεις της εσωτερικής αυτής νοµοθεσίας. 
 

∆ια την Κυβέρνησιν της Ισλανδικής ∆ηµοκρατίας: 
PETUR BENEDIKTSSON 

∆ια την Κυβέρνησιν της Ιρλανδικής ∆ηµοκρατίας: 
PROINSIAS MAC AOGAIN 

∆ια την Κυβέρνησιν της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας: 
PAOLO EMILIO TAVIANI 

∆ια την Κυβέρνησιν του Μεγάλου ∆ουκάτου του Λουξεµβούργου: 
JOS. BECH 

∆ια την Κυβέρνησιν του Βασιλείου των Κάτω Χωρών: 
STIKKER 

∆ια την Κυβέρνησιν του Βασιλείου της Νορβηγίας: 
HALVARD LANGE 

∆ια την Κυβέρνησιν του Σάαρ: 
JOHANNES HOFFMANN 

∆ια την Κυβέρνησιν του Βασιλείου της Σουηδίας: 
OSTEN UNDEN 

∆ια την Κυβέρνησιν της Τουρκικής ∆ηµοκρατίας 
F. KORPULU 

∆ια την Κυβέρνησιν του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρεταννίας και της  
Β. Ιρλανδίας: 

ANTHONY EDEN 
 

Άρθρον δεύτερον  
 

Η ισχύς της κυρουµένης Συµβάσεως και του Προσθέτου εις αυτήν Πρωτοκόλλου άρχεται, 
συµφώνως τη παραγράφω 3 του άρθρου 66 αυτής, από της υπό της Ελλάδος καταθέσεως του 
εγγράφου επικυρώσεως. 
  

Εν Αθήναις τη 19 Σεπτεµβρίου 1974 
 

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΦΑΙ∆ΩΝ ΓΚΙΖΙΚΗΣ 

ΣΤΡΑΤΗΓΟΣ 
 

ΤΟ ΥΠΟΥΡΓΙΚΟΝ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΝ 
 

Ο ΠΡΩΘΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΚΑΡΑΜΑΝΛΗΣ 

 
Ο ΑΝΤΙΠΡΟΕ∆ΡΟΣ 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΜΑΥΡΟΣ 
 

ΤΑ ΜΕΛΗ 



 
ΞΕΝΟΦ. ΖΟΛΩΤΑΣ, ΓΕΩΡΓ. ΡΑΛΛΗΣ, ΕΥΑΓΓ. ΑΒΕΡΩΦ-ΤΟΣΙΤΣΑΣ, ΧΡΙΣΤΟΦ. 
ΣΤΡΑΤΟΣ, ΚΩΝΣΤ. ΠΑΠΑΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ, ΣΟΛΩΝ ΓΚΙΚΑΣ, ΚΩΝΣΤ. ΤΣΑΤΣΟΣ, 
ΝΙΚΟΛ. ΛΟΥΡΟΣ, ΙΩΑΝ. ΠΕΣΜΑΤΖΟΓΛΟΥ, ∆ΗΜΗΤΡ. ΠΑΠΑΣΠΥΡΟΥ, ΧΑΡΑΛ. 
ΠΡΩΤΟΠΑΠΠΑΣ, ΑΘΑΝ. ΚΑΝΕΛΛΟΠΟΥΛΟΣ, ΚΩΝΣΤ. ΛΑΣΚΑΡΗΣ, ΑΝ∆Ρ. 
ΚΟΚΚΕΒΗΣ, ΓΕΩΡΓ.-ΑΛΕΞ. ΜΑΓΚΑΚΗΣ, ΓΕΩΡΓ. ΜΥΛΩΝΑΣ, ΙΩΑΝ. ΜΗΝΑΙΟΣ. 
 

Εθεωρήθη και ετέθη η µεγάλη του Κράτους σφραγίς. 
 

Εν Αθήναις τη 19 Σεπτεµβρίου 1974 
 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ∆ΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΚΩΝΣΤ. ΠΑΠΑΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ 


